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J.M Barrie in Imperial and Soviet RuSSia.
Marina Ivankiva.

of J.M. Barrie in Russia is rather dramatic, 5 his
;rrﬁzgs:;);}(’)n into Russian culture in :cl}e 2qth century y,,
complicated by various reasons: political, .1deolog1.ca1, ang
aesthetic. At the same time it may exemplify the history o
my country before and after the ReVOhlthI.l of 1917 apq
explain why few people know J.M.Barrie nowadays,
Barrie’s adventures in Russia may be divided into two

chapters: Imperial Russia and Soviet Russia, or before and
after the February Revolution of 1917.

Imperial Russia

Russians first properly heard about J.M. Barrie and Peter
Pan in 1911 due to

Isaak Shkl 3 i
journalist and publicist ovsky (1864-1935),,

i : Wl:o lived in London and wrote for
the monthly magazine Russkoe Bogatstvo” (“Russian

i : .
culture, traditions, tecbnolongtizzc,hﬁid Russians to British
review was dedicated to Lot 1S Eebruaw 1911
the review was aboyt “Peter cal life. A part of
Wouldn't Gr:ow .U}“)” wherg € authgp ré)t",l the Boy ) Who
the play calling it “ beautify] bleds s, d the plotline of
and outstanding performance,’ With Wonderfy] setting

b He r 2
a d
Praiseq Barrie “4 very
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! Isaak Shklovsky was an uncle of the Prom;
Soviet literary critic and the main figyye ass ne.nt USsian and
formalism Viktor Shklovsky (1893 OClateq v
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d playwright unknown to the - .
ralente ]gespite Shklovsky's aCCIaimIfliiséalﬁ Eftudlence”.
1o wait for almost fifty years to be staged in %ys(;lllld have

60s. Yet Russian readers could eni R e
L s enjoy Barrie’s prose:
«jttle White Bird” was translated by Augusta Domaskavs
(1875-1959) and published in six issues of the Petrogr;};d
monthly literary, scientific, and political magazine
«etopis” (“Chronicle”) in 1917, the same year the
Revolution happened and the magazine closed.
Unfortunately I could not find any reviews or readers’
feedbacks but the fact that the novel appeared in book the
following year in 1918 makes me think that it was a
success. It was published by “Parus” (“Sail”), a publishing
house founded by famous Russian writer Maxim Gorky.

The second book appeared in Berlin in 1922 in the
emigrant Russian publishing house “Ogon’ki” (“Sparks”).
Since then it has not been translated or published in
Russia again which makes the 1918 and 1922 editions rare
books with only three books in Russian libraries and three
abroad. As for the six chapters which form the novel
known as “Peter Pan in Kensington Gardens’, they were
translated and published in different anthologies of
English fairy tales only in 1986 during the Perestroika. The
fact that J.M. Barrie was published by emigrant editors
during The Russian Civil War must have played a
significant role in his fate during Soviet times. :

The final Imperial publication of J.M. Barrie was
in 1918 when a Moscow-based publishing house “Detskaya
kniga” (“Children’s Book”) published “Peter Pan Picture
Book”, a translation of the 1907 British editior} of tl’le same
name. The original book was written by Daniel O"Connor
and illustrated with 28 watercolours madp by Ahc(ei
Woodward. These beautiful colour illustrations turngfc
black-and-white in the Russian edition; which was qui d(;
Symbolic: Russia was entering one of the darkest Eﬁrﬁ
of its history and there was no place for J.M. Barrie there.



' iod. :
gov?e?tRl:;:ila was cruel to J.M. Barrie, I, ,
0

: Encyclopedia” he wag ] bo Sditi,

Soviet “Literary LENCY B P ol h abe]]e N (
bourgeois writer of England, Englis colonjeg att}
America” and lashed as “a .detache(.i from reality, |;
and selfish author who idealizes reality an(.i whose iq >
is very close to that of the most conservative wing of petf\:
bourgeoisie.”  Such deﬁnlt.lon Ipade any  fyp!
translations or publications impossible and Barrie wer
banned and doomed for many years ahead. ;s
Indeed the next time we hear of him is in 1

a Soviet children’s writer and poet Borig Zakho
2000) translated the play “Peter Pan, or the

967 Whey
der (19;.
Boy Wy

you like) version.

In the second half of the 20th ce
was censored greatly. [

more than ten years of

. ntury J.M. Barrie
t took Ning Demurova (born 1930)

books bag tOIII\III a little market iy, Deli. S
and Wendy”

it took er tw, ®Murova’s first literary translation but
; elv
Publicatio, I € long years to get the permission for

emembeye,; ré ont e fiitervies s Demurova
;Ind it 1o % éiré)aln tﬁensors’ claims: children can’t fly
ang . o that they do in the sto dog nurse
Capita]; alistic tall, little g e s

c

children, Captain Hook's
er hf: 'S a gentleman contradict to
: .i e:te claimsg sound ridiculoys now; at

Tecommend the story for Soviet
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murova did not give up and kept trying to get
Childl‘efll)' published. Finally, after twelve years of
pete’ . o with minor corrections Soviet children could
an and Wendy”. Until now this translation is
be the best in Russian language.
Although the book finally found the rea.ders it didn’t
the original illustrations. It was not until 2000s that
have = was published with authorized illustrations. And
PetertI;f‘e 1953 Disney cartoon “Peter Pan” was officially
even1 ally dubbed into Russian only in 2002. It was
. ists and filmmakers who worked out Russian
i conograPhy of Peter Pan universe. Demurova’s translation
o Tlustrated by Ilya Kabakov (born 1930), a bopk
Jlustrator and artist, who managed to combme. qfﬁmal
with underground conceptual art.2 The 1971 edition of
7akhoder’s translation of the play was illustrated by May
Viiturich (1925-2008). His works might surprise you as
they have nothing to do with neither classical illustrations
of Bedford or Rackham, nor with Disney cartoon.? The
final Soviet interpretation was a 1987 film “Peter Pan”
directed by Leonid Nechaev. It was a two episode thorough
adaptation with fifteen original songs that were later
released as a record.

Considering this dramatic story of J.B. Barrie in
Russia throughout 20 century it is no surprise he has not
beep well integrated into the children’s reading tradition.
Unlike other classical children’s books Peter Pan was not
azzsed on through the generations. In the 1980s, when I
avea child my friend, whose family was lucky enough to
Ovieta gecorq player, played me the records from the

adaptation and I was in love with the songs. I never

w .
Uched the film itself or read the stories though. My
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parents, both born in 1955, simply didn’t knoy, iho
Barrie and Peter Pan and couldn’t introdyce Ineut Iy
books. to
Film and animated Peter Pan adaptationg lef
books behind for Russian speaking audience. dt. th
Peter Pan who we know rather than J.M. Barrie Wlllt I
name still calls puzzled looks. > Whoge
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